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OOPMUPOBAHUE MOTUBAIIN CTYIEHTOB,
N3YYAIONIUX UHOCTPAHHBIN A3bIK

A.A. @edoposa (Mockea, Poccus)

Cospemennnlii KOMNeMEHMHbLL CReYUATUCT QONCEH BAAOLTL UHOCPAHHBIM AZbIKOM HA BbICOKOM NPO-
eccuonanrviom yposre. Bmecme ¢ mem, daxce naubonee sppexmusivie mpaouuuonivle U UHHOBAUUOHHDLE
MEXHONI0ZUU He MOzYm 00ECheuumy Kauecmeennoe 08adeHue CmyOeHmamy UHOCMPAHHLIM S3bIKOM NPU
omcymemeuu y Hux momusayuu. IIpose0énmviil Hamu meopemuueckuil AnaIu3 6vla6UI PO NedazozuiecKux
MEXHON02UI, NO3GONTIOUUX NOBLICUNE MOMUBAUUIO CINYOEHMO8 8 USYUEHUU UHOCMPanHo2o s3vika. Dop-
MUPOBAHUE MOMUBAUUYU YUAUUXCS K USYUCHUIO UHOCMPAHHO20 A3bIKA IPPEKMUBHO pearudyemcs uepes
cucmemy ycmanoeox, CMUMYAUPOBAHUE CAMOCMOSIMENLHOCMU, YePe3 AKMUBUIAYUID MEOPUECKOZ0 MblULLe-
HUs1, Yepes npuoduenue K Uccie008amenbCKol 0esimeibHOCU U NPUMEHEHUE COBPEMEHHBIX UHDOPMAUUOH -
HO-KOMMYHUKAUUOHHDIY MEXHONO02ULL.

Kntoueguvie cnosa: UHOCmdeHbHZ A3bIK, y’li€6Hdﬂ Mmomusavusl, KOMMYHUKAMUBHAA KOMNEMEHMHOCMb, Ca -
MOCMOoAMeNIbHAA pa6oma, uccne0o6amenveKkas a@ﬂme.fleOCT)’lb, meopuecKoe mvlulienue, uH(ﬁOpMﬂMUOHHO-
KOMMYHUKAUUOHHBLE MEXHONI0ZUU

FORMATION OF STUDENTS’ MOTIVATION TO LEARN A FOREIGN LANGUAGE

A. Fedorova (Moscow, Russia)

Modern competent professional should know a foreign language in a professional manner. However, even
the most effective traditional and innovative technologies can not provide the quality of students’ mastering
a foreign language if they have no motivation. We conducted a theoretical analysis that revealed a number
of pedagogical technologies to increase students’ motivation to learn a foreign language. Formation of
motivation to study foreign language effectively implemented through the system settings, encouraging
independence through activation of creative thinking, introduction to the research and application of modern
information and communication technologies.
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COBpeMeHHaH COIUOKYJIBTYPHASI CUTYAIIUsI IIPEIII0JIATAET, YTO KOMITETEHTHBII CIIEIIUATICT JOJIKEH BIAIETh
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HA BBICOKOM MPO(eCCHOHAIBHOM yPOBHE. BiiaeHne MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM MOJPa-
3yMeBaeT COBOKYIHOCTh KaK YCTHBIX, TAK M MUCbMEHHBIX SI3BIKOBBIX 3HAHUN M YMEHUIN — 3HAHUE CIIeIH-
AJIbHOI TEPMUHOJIOTUH, IPABUIbHOE €é MCIONb30BaHNEe, YMEHUE TOAAepKaTh Gecey Ha TPodeccuoHa b-
HBIE T€MbI, TPAMOTHO PEarnpoBaTh Ha PEIUIUKK cOOECeIHUKA, HABBIKH JIEMOHCTPAIN COOCTBEHHON TOUKH
3peHvsi, apTYMEHTUPOBAHHOE TIPE/ICTABIEHIE CBOUX PEIIeHMi, a TakyKe 3HAHWS B 00JIACTM HATIMCAHUS W
obopMIIeHNs TOKYMEHTAIINN Ha WHOCTPAHHOM s3bIKe. /Iy oBiameHns yKa3aHHBIMH KOMIETEHITUSMH B
COBPEMEHHOU TIeJIaTOTHYECKON HayKe MPUMEHSIOTCS Pa3JIMYHbIe CPEJICTBA U METO/IbI TIPETIO/IaBAHUS MHO-
CTPaHHOTO s13bIKa. BMecTe ¢ TeM, naske Hanbosiee aGeKTUBHBIE TPAAUIIMOHHBIE U HHHOBAIIMOHHbBIE TEX-
HOJIOTUHU HE MOTYT 00€eCIeYrTh KaueCTBEHHOE OBJIAIEHUE CTYAEHTAMI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM MIPH OTCYT-
CTBUU y HUX MOTUBAITUU.

B 06111eM cMBbICIIe TI0 MOTUBOM TIO[PA3yMeBAETCst ONpPeeIEHHOe NOOYKAeHE K IeHCTBUIO, TO, PAJU Y€T0
ocyrecTBisieTcs nesarenbHocts. Tak, [LH. XamenoBa xapakTepusyer MOTHB KaK MOOYKAEHNE K AeATENbHO-
CTH, OPOKIEHHOE crucTeMol moTpebHOoCcTH yesoBeka [8, C. 281]. Uro kacaercst motusanuu, To A.B. Tlepe-
Bep3eBa XapaKTepPU3yeT eé KaK BHYTPEHHIO MICUXOJIOTUIECKYIO XapAKTEPUCTUKY JUIHOCTH, KOTOPAsk HaXO0-
IUT BBIPA)KEHUE BO BHEIIHUX IIPOSIBJEHUSIX, B OTHOIIEHUN YeJIOBEKA K OKDPYKAIOIIEMy MUY, Pa3JUYHBIM
Bugam zpesarenbroctu [6, C. 89]. E.II. Ary6iesa onpenensier MOTHBAIMIO Kak BHYTPeHHee TMOOYKAEHUE K
TeHCTBUIO, 06YCIOBIMBAIOTIEE CYOBEKTUBHO-THYHOCTHYIO 3AMHTEPECOBAHHOCTD MHANBUIA B €T0 CBEPIITEH U
MoruBanus 1moBejieHUs] TECHO CBSI3aHA C TAKUMU XapAKTEPUCTHKAMU UI€AThHON CTOPOHBI JeCTBUI, Kak
HaMepeHue, 1eJb, CTPEMJICHIE, U e€ CIeyeT OTINYaTh OT BHEITHUX CTUMYJIOB U peakiny Ha Hux [9, C. 115].
[O.B. TIpoBOTOpPOBa OTMEYAET, YTO MOTUBAIIUS — CTOPOHA CYOBEKTHBHOTO MDA Y€TOBEKA, OHA OTIPEIETSIETCS
€ro cOOCTBEHHBIM CEHCOPHBIM OIBITOM, €T0 UHANBU/YATbHBIMU MOOYKICHUSIMY U [TPEACTABIEHUSIMU, OCO3-
HaBaeMbIMU UM notpebHocTamu [7, C. 99].

BorimeckazamHoe TO3BOISIET 0XaPAKTEPU30BATh YIeOHYT0 MOTHBAIIIO KaK XapaKTeEPUCTUKY, OTIPeesie-
MY10 PsizioM (haKTOPOB, CPEU KOTOPBIX — JUYHOCTHBIE XaPAKTEPUCTUKU 00YIaeMbIX, 0COOEHHOCTH TIPETIO-
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JlaBaTessl U €ro OTHOIIEHUS K MeJarOTUYecKOl IeATeIbHOCTH, OPTaHN3alus 1elarOTUYeCKOTO MPOIEecca,
a takke crnenuduka yuebnoro npeamera. Takum o6pasoM, yuyebHass MOTHBAIIUS MOXKET OBITh passeseHa
Ha BHENTHIOI W BHYTPEHHIO. BHENTHSS MOTHBAIMS HANIPSIMYIO He CBSI3aHA C COJEPKAHUEM MPEMETa, a
00ycJIOB/IEHA BHEITHUMU 0OCTOSITEIHCTBAMU: TaK IIPUMEPAMU MOTYT CJIYKUTh MOTHBBI JIOCTUKEHUS, CAMO-
yTBepxKAeHud, uaentudukanmu, apduananuu, caMopa3BuTHs, TPOCONMATbHBIN MOTUB. BHyTpeHH: ke
MOTHUBAIMS CBSI3aHA HE C BHENTHUMU OOCTOSATENHLCTBAMHU, a HAPAMYIO C CAMOi JUCIUTLITMHON —CTyAeHTa
WHTEPEeCyeT HETIOCPEICTBEHHO MHOCTPAHHBIN SI3bIK. BAnsSHUE BHENTHUX MOTUBOB MOJKET YBEJTUIUBATH BHY-
TPEHHIOI0 MOTHBAIINIO, HO OHM HE UMEIOT TIPSMOTO OTHOIIECHUS K COEPKAHUIO U MPOIECCY AesITeNbHOCTH
[9, C. 115 - 116].

Tak, }0.B. AHTOHOBa OTMeuaeT, 4To HanboJiee BBICOKON MOTHBaIHEH 00/1aflaloT CTYAEHTBI, KOTOPbIE UMe-
0T SIBHBIE CIIOCOOHOCTU K U3YYEHWI0 WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, XOPOIIO Pa3BUTYI (DOHETUUECKYIO TMAMSATh U
cayx, obJaanIne BPOKIAEHHBIMU CIOCOOHOCTAMY K OOIIEHUI0. BHYTPEHHSAS MOTUBAIIUS TAKUX CTYAECHTOB
CO3/Ia€T IOJIOKUTEJIbHBIN HACTPON Ha IOJTOBPeMEHHOE OCBOEHHE MHOCTPAHHOIO S3bIKA, [103BOJIIET UM He
CHUZKATh TEMIIOB YCBOEHUS S3BIKOBOTO MaTepUaJIa, TOIEPKUBAET BBICOKUI MHTEPEC K SI3BIKY U KYJIBType
CTpaH U3y4aeMOTO si3bIKa. JIJIs1 TAKUX CTYEHTOB MIPAKTUYECKH OTCYTCTBYET HEOOXOMMOCTD B TIOJIEPKAHUT
BHEINIHUX MOTHUBOB, a OCBOeHHUE OyayIeit mpodeccuu ecTeCTBEHHBIM 06Pa3oM CTUMYJIMPYET Ha JajbHeliinee
M3ydeHrne NHOCTPAHHOTO SI3bIKA ¢ TPO(ecCHOHANbHON TOUKY 3peHus. [loJis TaKUX CTYIEHTOB, KaK MPaBUIIO,
He ipebinmaer 15 — 20% [ 1, C. 388].

OcHoBHast Macca CTYZIEHTOB UMEET CPEJIHIE, T.€. COOTBETCTBYIOIIIE HOPME CIIOCOOHOCTH K sI3bIKaM. Taku-
MU CTYZIEHTaM¥ JBUXKYT padHblie MOTHBBL. He y Bcex ecTh Kemanue, MHTEPEC U MOTUBBI U3YYaTh S3bIK, UJIH
’Ke MOTHBAIIUSI TAKUX CTYE€HTOB JIETKO YMEHBIIAETCS TIPU BOSHUKHOBEHUHU JIIOOBIX CJIOKHBIX CUTYAIUH, TIPU
CTOJIKHOBEHUM MOTHUBOB U MHTepecoB. He Bcerna y CTy/eHTOB IIPOSBJISIETCS CTOUKUI TTPO¢heCCUOHATBHBIN
HUHTEPEC, KOTOPBIA MOKET OBITH CUITBHEHIIIMM CTUMYJIOM K PA3BUTHIO MOTHBAIMU. B aHHOM cirydae MOKHO
TOBOPUTDH 0 HEOOXOAMMOCTH BHEITHEH MOTUBAIMK, KOTOPast MOKET MOAEP/KUBATHCS 38 CUET BHIGOPA METO-
JIUK U MTeJaTOTUYECKUX TEXHOJIOTUH, TO3BOJISIONINX TOBBICUTH 3aMHTEPECOBAHHOCTD B U3y4aeMOU AMCITUTIIIHI-
ue [1, C. 389].

[IpoBeIéHHBIMU HAMU TEOPETUYECKUI aHATW3 TO3BOJIVJ BBISIBUTH P/ TEJarorHYeCKUX TEXHOJOTHUIA,
MO3BOJISIONINX TOBBICUTH MOTHUBAIMIO CTYAEHTOB B M3YYeHUU HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, & TAKKE CIIOCOOCTBOBATH
TpaHchopMaluy BHEITHEH MOTUBAIIMYM BO BHYTPEeHHIOW. Tak, BaXKHOE 3HAYCHUE UMeeT TPUMeHeHNe NHTEeP-
HET-TEXHOJIOTM, NO3BOJIAIONNX CTYIEHTY MaKCUMAJIbHO PACKPBITh CBOHM JIMYHOCTHBLIN MOTEHIMAJ, CHATD
[CUXOJIOTHYeCKre Gapbephbl M OTPAaHUYEHYS, 33/1aBaTh UHAMBU/YaIbHbII TeMIT, TpUOeraTh Mpu HeOGXOAUMO-
CTHU K CIIPABOYHBIM U WHBIM MaTepuasiaM. [Ipu u3ydeHnn nHOCTPaHHBIX S3BIKOB MHTEPHET-TEXHOJIOTUH TIpe-
JIOCTaBJISIOT BO3MOKHOCTD peasn3aliii TBOPUECKOro 1101X0/1a — CHaYaJjla B BU/le PEIIPOAYKTUBHBIX, & 3aTeM U
npoayKTUBHBIX (hopm TBopyecTna [1, C. 389 — 390].

Cxosxyio MpicTb BhickasbiBaeT [LI1. AAxoBieBa. VccienoBaTebHIIIA OTMEYAET, UTO BBeJCHNE WH(pOPMa-
[IMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHI B yU4eOHBII Tporiecc jesaet ero 60jiee MHTEPECHBIM 1 TIOMOTaeT
Pa3BUBATH MOTHUBAIIMIO CTYAEHTOB K 00yueHmio. IIpeIMeTsl, MoKa3aHHbIE ¢ TIOMOMIBIO HH(POPMAIIMOHHO-KOM-
MYHUKATUBHBIX TEXHOJIOTUH, HeCyT 60JIbIle HHMOPMAIINH, KPACOK , IPKOCTU M HATJISIAHOCTH. B aTOM ciyuae
obyueHne CTAaHOBUTCSI OOJiee aKTHBHBIM C 3JIeMEHTaMU TBOPYECKOi nesitesnbHocT. CoBpeMeHHbIe HH(BOP-
MallMOHHO-KOMMYHMKAIIUOHHbIE TEXHOJOTUU Peau3yIOT IJIaBHBIN AUJAKTHUYEeCKUN IPUHIUII — IPUHIIUI
HarIgAHOCTH. Tak, Kakoe-Tiub0 rpaMMaTHYECKOe TTPABUIIO, 0ObSICHEHHOE MTPenoaBaTeieM Ha YPOKE, MOKET
OBITH HE MOHATO CTYIEHTOM. B 3TOM cilydae MOKHO UCIOJIB30BATH KOMITBIOTED C COOTBETCTBYOIIEN ITPOTPaM-
MO, 4TO TI03BOJUT OOBSICHUTD TIPABUJIO HECKOJIBKO Pa3 M 3aKPEIUTh €ro yIpaskHeHusaMu. [Ipu aToM cTyieHT
MoKeT paboTaTh CAMOCTOSTENBHO B HHANBUIYATbHOM TeMIle BocnpusaTus undopmanuu [10, C. 38].

H.B. JlobacToBa ykasbiBaeT, 4TO (hOPMUPOBAHUIO MOTUBAI[UU M3yUYeHUsI WHOCTPAHHOTO sI3bIKa CIIOCO0-
CTBYeT KOMMYHUKAaTUBHOE 0Oy4eHNe, [IeJbI0 KOTOPOTO SBJISIETCS Y0BJIETBOPEHHUE TIOTPEGHOCTEN CTYAEHTOB
B MPUOOPETEHNN U COBEPIIEHCTBOBAHNH SI3LIKOBBIX HABBIKOB, a TAK)KE aHAJM3a M MCCIEMOBAHNUS S3BIKOBO-
ro Matepuaa. Takoil moaxo/ K 00yYEHHIO MOJAPA3yMEBaeT TECHYIO CBSI3b ¢ MPOMUIUPYOIINMHU Kadeapamu,
COOTBETCTBEHHO, COCOOCTBYET TOBBIIIEHUIO MOTUBAIMH CTYJEHTOB B COBEPIIEHCTBOBAHUU HE TOJIBKO SI3bI-
KOBBIX 3HAHUHM M YMEHHUI, HO ¥ B NOJYYEHUM [OTOJHUTEIbHON MH(OpMaIlnu 10 cBOeH OCHOBHOM clielnu-
aJbHOCTU. B X0/l¢ KOMMYHUKATHBHOTO OOYYEHHUsI MEeJarorv MCIOJIb3YIOT pasjJuYyHble KOMMYHUKATHBHBIE
3a/[aHUK — TIPE3EeHTAIlVH, JeJOBbIe UTPhI, yueOHbIE EJOBBIE CUTYAIlUU, COCTABJIEHNE KOHTPAKTOB, J€JIOBbIE
coGpaHus U [EJOBbIE TEPEroBOPHI. B mpotiecce BBIMOIHEHNS CTYIEHTAMU 33IaHUil TPENOAABATEb CTaPAETCs
MOJIYYUTH OT HUX OOGPATHYIO CBA3b HACKOJBKO UM MHTEPECHO 3ajlaHue, HACKOJIBKO OHM MOTHBHUPOBAHBI B €70
YCIIEITHOM BBITIOJHEHUN U JOCTUKEHUU TIOCTABJIEHHBIX T1eJIeil, UTOOBI KOPPEKTUPOBATH U YJIYUIIaTh 000~
HyIo paboty B GyayuieMm. Takum 06pasoM, posib MPENOAABATENsT COCTOUT HE B TOM, 4TOOBI TPOCTO COOOMIATH
3HAHWSI, & B TOM, YTOOBI HHUIUUPOBATH CAMOCTOSTEIbHYIO PabOTy CTYAECHTOB, 06ECIEYNBATH X MCTOYHUKA-
MU WH(OPMAIINU, HATIPABJATh UX JESITETHHOCTb M OKAa3bIBAaTh MM ITOMOIIH B IIPOIlECCE BBHITTOJTHEHUS 3a/1a4,
HEIIOCPEJCTBEHHO CBI3aHHbIX ¢ MX Oyayuieit npodeccueii [5, C. 167].

M.A. KocTiok Tak:ke OTMEYaeT, YTO KOMMYHHMKAaTUBHAS MOTHUBAIIUSA TIPU U3YyYEHUN MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
SIBJISIETCSI OCHOBHOM, TIOCKOJIBKY [IJIsl U3YYAIOIINX A3bIK MOTPEOHOCTD B 06IeHun ectecTBeHHa. [Ipexkie Bee-
r0, yYalluecst UCIBITBIBAIOT MOTPEOHOCTh TOBOPUTH HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE C KOJIJIETAMH, YUTATH CIIEI[HAIb-
HYIO JINTEPATYPY U XYI0KECTBEHHBIE TPOU3BEAEHUS, OOIIATHCA B UHTEPHETE, CMOTPETD (DUIBMBI, CIIEKTAKJIH,
MOCEIATh BHICTABKU Oe3 ToMoIH TepeBogadyrka. OIHAKO, HECMOTPS Ha TO, YTO YUAIHECS SIBHO CTPEMSTCS
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00IaThCsT Ha UHOCTPAHHOM SI3BIKE, CYIIECTBYET MPEISITCTBIE, KOTOPOE CYIIECTBEHHO OCJIAbJIsSeT KOMMYHU-
KaI[MOHHYI0 MOTHUBAIMIO. ITO — OTCYTCTBUE TAK HA3BIBAEMBIX «ECTECTBEHHBIX CUTYAIUN OOIIECHWSI»: MEK/LY
co060ii yuatuecst 00IIAOTCS HAa POJHOM sI3bIKe, BCTPEYa ¢ MHOCTPAHIIEM B GOJIBIIMHCTBE BY30B — 3TO PEJ-
KOCTb, U O0Il[eHre Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE BO BPEMsI 3aHSTUs HOCHUT yCJIOBHBIH xapakrep. IIpenogaBareto
CTOUT 06PATUTHCS K BOOOPAKEHUIO yUATMXCsl, UCTIONB30BATh UTPOBBIE MOMEHTHI, MOOY/KIATh UX MEPEBOTIO-
1IaThCs B pa3IMyHble XapaKTepbl MJIN JlaXe IePCOHAXHU, TeM CaMbIM IIO/IIePKUBA UX aKTUBHOCTD U I10JIOKH-
TeJIbHBIM AMOIMOHAIBHBIN (DOH, YTO, B KOHEUHOM UTOTE CKaKeTCs Ha YCUJIEHNH KOMMYHUKATUBHOW MOTHBA-
iun. [Tpu 9TOM TIperofaBaTe b JOJKEH MPOSIBUTD M3BECTHYIO YyTKOCTD. Hesb3st MpocTo pazbuTh rpymy Ha
Tapbl WM TPOMKYU M pa3narh BceM 3aganus. HyKHO yIUTBIBATh WHAUBULYATbHBIE OCOOEHHOCTH CTYJIEHTOR,
UX WHTEPEChl U B3auMOoTHOIIeHMsI. OObIYHO KeJaHue 00aThCs BOSHUKAET ¥ yUall[UXCsl ¢pasy, HO WHOTAa
MIPEIo/IaBaTel0 HeOOXOIMMO «PasKeuby €r0, JaBast BCE Oojiee MHTEPECHbBIE 3a/IaHUsl, TOA0AIPUBast CBOUM
npumepom [4, C. 93 — 94].

MHOTHMH HCCTeOBATENAME TTOYEPKUBAETCSA BAKHOCTD CAMOCTOSATENBHOM paboTHI CTYIEHTOB KaK CIIO-
coba GopMUPOBAHUS MOTHUBAIMY K OBJIAJICHII0 NHOCTPAaHHBIM s13bIKOM. Tak, M.B. Bysiykosa moguépkuBa-
eT a(hEeKTUBHOCTD MPOEKTHOM NedTeqbHOCTU. [lo MHEHUIO McCcaeoBaTeIbHUIIBI, OHA ABJSAETCS OJHOU U3
Hanbosee 1eIeco06pPa3HbIX U PEe3YIbTAaTUBHLIX (DOPM CaMOCTOSITEIBHON PabOTHI CTYIEHTOB HESA3BIKOBBIX
cTIenMaabHOCTEN /7151 (HOPMUPOBAHUS U YKPETIEHUS TMTOM0KUTETbHON MOTUBAIINN K U3YYEHUTO0 MHOCTPAHHO-
ro si3bika. [logbupas TeMaTUKY TIPOEKTOB, HEOOXOAUMO YUUTHIBATH COJEPKAHUE KAKIOTO 3aHSITUS, KAKION
TeMBI Il CO3/JaHusd MOTHBAIIMU HE C [TOMOIIBIO CUIOMUHYTHBIX, IPOXOJAIINX UMIYJIbCOB WJIX CCBLIOK Ha
MPaKTUYeCKyIo 3HAYUMOCTb, & aKTYyaTbHOCTh MaTepuasa, ero MHPOPMAaTUBHOCTD, €r0 JUYHYIO 3HAUNMOCTh
st crypenTos [2, C. 35].

M.A. Kocriok ormedaer, uTo 3G (PEKTUBHBIM IPUEMOM CAMOCTOSITEIbHON PabOThl SIBISETCS COCTAB-
JleHre cOOCTBEHHBIX TPAMMATHYECKUX CIPaBOYHNKOB. ONNH W3 MTPUEMOB CaMOCTOSITEILHON paboThl Hal
rpaMMaTHYECKUMU SIBJICHUSIME — COCTaBJIeHHEe COOCTBEHHBIX TPAMMATHYECKUX CIIPABOUYHUKOB. CTyIeHTHI
MoryT oOpMUTH UX, HAIPUMEDP B BHUJE CXeM U TabJIUIl, BO3MOXKHO, 00aBUB pa3HbIE IBETA, KAPTUHKH,
CBOU TMPUMEPBI  TaKUM 06pa3oM, yuariuecs moOyKAAI0TCSA K TBOPUECKOM aKTUBHOCTH. J[oTTycKkaeTcst Takske
HCIO0Jb30BaHUE CIEUATBHBIX 00YYAONIMX KOMITBIOTEPHBIX MTPOrPaMM, HEKOTOPBIM CTYAEHTaM JasKe MOJK-
HO /IaTh 3aJlaH¥e COCTABUTH CBOIO O0YUAIOIIYI0 IPOTPAMMY, BO3MOKHO, 100aBUB B Hee UTPOBOIl MOMEHT.
PainonasibHbIe TPUEMBI yUeHUsSI TIPU paboTe HaJl TPAMMATHKON, TEKCUKOH, YTEHHEM TEKCTa WU ayIupoBa-
HUEM MOTYT GBITh pa3paboTaHbl U caMUM ydaniuMucst. Hampusmep, cTyIeHT MOKET pacckas3arh Beell TpyTie,
KaK OH TOTOBHUTCS K YCTHOMY PEYEBOMY BBICKA3bIBaHUIO (PUCYET CXeMY, TAOJIUILY, COCTABJISIET IIJIAH, BBIITHU-
ChIBAET KJIIOYEBBIE CJIOBA U T. /I.), IPUA 3TOM OCTAJbHbBIE CTY/IEHTBI MOTYT B34Th 9TOT IIPHUEM Ha BOOPY:KEHUE.
B pesyibrare Takoro noxo/ia MeTou4ecKue NpueMbl U3y4eHNsI THOCTPAHHOTO S3bIKa CTAHYT OCTOSTHUEM
yualuxcs u OyAyT ak THBHO MCIOJb30BaThCS UMU VIS TaJbHEHIIEro COBEPIIEHCTBOBAHNS PEUYEBhIX HABBI-
KOB u ymenuii [4, C. 96 — 97].

[To muenuio C.H. BoxnneBoii, ogHuM 13 HakTopoB MOTHUBAIMM U3YYeHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MOKET
OBITH MpeAMETHAS OJIUMIHAAA B By3e. [Ipy MPOBEAEHUN OMUMITUAABI PENTAIOTCS Takue OOTIIe 3a1aul Kak:
1) BBIABJIEHHUE CTYAEHTOB, BIAACIONNX HHOCTPAHHBIM S3BIKOM Ha BBICOKOM YPOBHE; 2) MpOOYKAEHUE Y CTY-
JIEHTOB MHTEpeca K AUCIUILUINHE <MHOCTPAHHBIN SI3BIK», (DOPMUPOBaHME TOTPEOHOCTH B €r0 U3yYEHUU HA
IPaKTUKE B PA3JIMYHBIX BUJIaX €ATENbHOCTH, T.€. [IOBbIIIeHHe MOTUBAIIMY CTY/IEHTOB K U3y4eHHUIO UHOCTPAH-
HBIX SI3BIKOB; 3) BBIABJCHUE W Pa3BUTHE TBOPUYECKUX CIOCOOHOCTEH; pacmpocTpaHeHye U IOy I PU3alliis
HAyYHBIX 3HAHUM Cpeir MOJIONIEXKY; 4) CO3/IaHNEe YCIOBUH JIJIT MHTEJIEKTYaJIbHOTO PAa3BUTUS U TIOJ/IEPKKH
OIapEHHBIX CTYACHTOB; 5) GOPMUPOBAHIE U Pa3BUTHE HABBIKOB 3/[0POBOIl KOHKYPEHTHOM 60pbOBI (Co3Manue
pefitunra) [3, C. 119].

K TMYHOCTHO-OPMEHTUPOBAHHBIM 3aZlauaM MOXKHO OTHeCTH: 1) pa3BUTHeE KauecTB JMYHOCTH — IeJiey-
CTPEMJIEHHOCTH, AKTUBHOCTH, WHUIMATUBHOCTH, CAMOCTOATENBHOCTH, PEIIUTENbHOCTH, HACTOWYUBOCTH,
BBIZIEPKKHU, TUCITUTLIHHUPOBAHHOCTH; 2) PAa3BUTHE BHUMAHUS, TTAMSITH, CTTOCOOHOCTH aHATU3UPOBATh, CUCTE-
MaTHU3UPOBATh, YMEHUE IPUMEHSTD MTOJTyYeHHbIe 3HAHUS Ha MPAaKTUKe; 3) Pa3BUTHE IMHTBUCTHYECKON U JIPY-
I'MX KOMMYHMKATUBHBIX KOMIIETEHIINI; 4) COBEPIIEHCTBOBAHUE YMEHUI B paboTe ¢ COBPEMEHHbIMU TeXHIYe-
cknmu cpezictBamu (MmysisTuMenua) [3, C. 119].

TakuMm o6pasoM, GOPMHUPOBaHHE MOTUBAIIMU YYALIMXCS K U3YUYEHII0 HHOCTPAHHOTO sI3biKa 9 (MEKTHBHO
peanusyeTcs Yyepe3 CUCTeMY YCTaHOBOK, CTUMYJIMPOBAHUE CAMOCTOSITEIbHOCTH, Yepe3 aKTUBHU3aIUI0 TBOP-
YECKOTO MBIIUIEHYS, Yepe3 TIPUOBIIEHNE K UCCAeI0BATEIbCKON eI TETbHOCTH U TIPUMEHEHE COBPEMEHHBIX
1HGOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TeXHOJOTMH. MoTuBaius pacTér, ecjau y CTYJIEHTOB IOSBISAETCS
BO3MOJKHOCTb PabOTHI C ayTEHTHYHBIM MaTEPUATIOM, €CJIH YUYUTBIBAIOTCS WX WHIMBULYaJbHO-JTUIHOCTHBIE
CKJIOHHOCTH U CIOCOOHOCTH, €CJIM TIPUCYTCTBYET OHUMaHKE TOTO (haKkTa, YTO HACTOANIUN TPOdheCCHOHaNb-
HBIH yCIex 06eceynBaeTcst JIUIb COOCTBEHHBIMU YCHIUSM.



(2]

(3]

[10]
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